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Lampiran 1

Kuesioner Sikap Bahasa Pemelajar Terhadap Bahasa Korea

Berilah tanda(x) pada kolom skala sikap yang paling sesuai dengan

kondisi yang Anda alami .

STS = Sangat tidak setuju

TS = Tidak setuju

S = Setuju

SS = Sangat setuju

A = Sikap Bahasa

No Pernyataan A SS S TS STS
1 Saya lebih suka

menggunakan istilah

bahasa Korea

daripada istilah bahasa

Indonesia yang sudah

dibakukan

2 Saya merasa lebih

akrab ketika saya

berbicara bahasa

Korea dengan teman

sekelas untuk

berdiskusi di kelas.

3 Pelafalan bahasa

Korea saya masih

sering dipengaruhi

bahasa ibu yang saya

kuasai.
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4 Ketika berbicara

dengan dosen di

kampus, saya lebih

senang menggunakan

bahasa Indonesia

daripada bahasa

Korea

5 Pengetahuan saya

mengenai kosakata

bahasa Korea cukup

banyak

6 Saya percaya diri

berbicara dalam

bahasa Korea

7 Belajar bahasa Korea

itu menarik dan

menyenangkan

8 Saya senang dapat

berbicara bahasa

Korea dengan penutur

asli bahasa Korea

9 Saya tidak malu

pelafalan bahasa

Korea saya kurang

baik.

10 Saya sering

melakukan kesalahan

membuat kalimat

bahasa Korea dengan

pola kalimat bahasa
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Indonesia.

11 Saya sering

mengoreksi

penggunaan bahasa

Korea teman saya

yang salah.

12 Saya sering menegur

teman yang berbicara

bahasa Korea dengan

pelafalan yang tidak

tepat.

13 Saya suka bertanya

kepada dosen tentang

penggunaan bahasa

Korea yang benar

14 Saya senang menrima

hasil koreksi tugas

saya dari dosen

15 Saya selalu berusaha

menggunakan bahasa

Korea dengan benar.
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Lampiran 2

Motivasi

No Pernyataan A SS S TS STS
1 Saya berharap dapat

berbicara dengan fasih
bahasa Korea seperti
penutur asli

2 Saya belajar bahasa
Korea untuk
mendapatkan
pekerjaan dengan
mudah

3 Saya ingin
melanjutkan
pendidikan lebih tinggi
di Korea

4 Saya ingin
berkomunikasi dengan
teman-teman orang
Korea

5 Saya harus lulus studi
bahasa Korea dengan
nilai yang terbaik

6 Saya harus berbicara
dengan pelafalan yang
benar

7 Kesempatan bekerja di
Korea lebih tinggi jika
menguasai bahasa
Korea

8 Saya belajar bahasa
Korea karena ingin
bekerja di perusahaan
Korea

9 Saya ingin menonton
drama Korea tanpa
teks terjemahan
bahasa Indonesia

10 Saya ingin berwisata di
Korea tanpa pemandu
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wisata
11 Saya ingin belajar

bahasa Korea untuk
mempelajari sejarah,
sosial dan budaya
Korea

12 Saya ingin menikah
dengan orang Korea

13 Saya ingin berbisnis
dengan orang Korea

14 Saya ingin menjadi
pengajar bahasa
Korea di sekolah
ataupun universitas di
Indonesia

15 Saya ingin
berkomunikasi dengan
lancar bersama Idol
Korea
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Lampiran 3

Frekuensi Tabel Variabel X

Pernyataan 1

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

0 1 ,5 ,5 ,5
sangat tidak

setuju 2 1,0 1,0 1,5

tidak
setuju 28 14,4 14,4 15,9

ragu-ragu 114 58,5 58,5 74,4
Setuju 33 16,9 16,9 91,3
sangat

setuju 17 8,7 8,7 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 2

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 5 2

,6 2,6 2,6

tidak
setuju 68 3

4,9 34,9 37,4

ragu-ragu 98 5
0,3 50,3 87,7

Setuju 20 1
0,3 10,3 97,9

sangat
setuju 4 2

,1 2,1 100,0

Total 195 1
00,0 100,0

Pernyataan 3
F

requency
P

ercent Valid Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 3 1,5 1,5 1,5

tidak
setuju 32 16,4 16,

4 17,9

ragu-ragu 38 19,5 19,
5 37,4

setuju 93 47,7 47,
7 85,1

sangat
setuju 29 14,9 14,

9
100,

0
Total 195 100,0 100

,0
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Pernyataan 5

F
requency

P
ercent

Vali
d Percent

Cum
ulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 1 ,

5 ,5 ,5

tidak
setuju 5 2

,6 2,6 3,1

ragu-ragu 69 3
5,4 35,4 38,5

setuju 82 4
2,1 42,1 80,5

sangat
setuju 38 1

9,5 19,5 100,0

Total 195 1
00,0 100,0

Pernyataan 5

Frequency Percent
Valid

Percent

Cum
ulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 6 3

,1 3,1 3,1

tidak
setuju 37 1

9,0 19,0 22,1

ragu-ragu 77 3
9,5 39,5 61,5

setuju 72 3
6,9 36,9 98,5

sangat
setuju 3 1

,5 1,5 100,0

Total 195 1
00,0 100,0

Pernyataan 6

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 3 1

,5 1,5 1,5

tidak
setuju 48 2

4,6 24,6 26,2

ragu-ragu 91 4
6,7 46,7 72,8

setuju 48 2
4,6 24,6 97,4

sangat
setuju 5 2

,6 2,6 100,0

Total 195 1
00,0 100,0
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Pernyataan 7

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 1 ,5 ,5 ,5

tidak
setuju 1 ,5 ,5 1,0

ragu-ragu 26 13,3 1
3,3 14,4

setuju 61 31,3 3
1,3 45,6

sangat
setuju 106 54,4 5

4,4
100,

0
Total 195 100,0 1

00,0

Pernyataan 8

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

tidak
setuju 2 1,0 1,0 1,0

ragu-ragu 39 20,0 20,0 21,0
setuju 64 32,8 32,8 53,8
sangat

setuju 90 46,2 46,2 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 9

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 6 3,1 3,1 3,1

tidak
setuju 43 22,1 22,1 25,1

ragu-ragu 46 23,6 23,6 48,7
setuju 68 34,9 34,9 83,6
sangat

setuju 32 16,4 16,4 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 10

F
requency

P
ercent

Vali
d Percent

Cum
ulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 5 2,6 2,6 2,6

tidak
setuju 19 9,7 9,7 12,3

ragu-ragu 45 23,1 23,1 35,4
setuju 86 44,1 44,1 79,5
sangat

setuju
4
0

2
0,5

20,
5

100,
0
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Total 1
95

1
00,0

100
,0

Pernyataan 11

Frequency
P

ercent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 9 4,6 4,6 4,6

tidak
setuju 48 24,6 24,6 29,2

ragu-ragu 77 39,5 39,5 68,7
setuju 49 25,1 25,1 93,8
sangat

setuju 12 6,2 6,2 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 12

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 15 7,7 7,7 7,7

tidak
setuju 71 36,4 36,4 44,1

ragu-ragu 71 36,4 36,4 80,5
setuju 32 16,4 16,4 96,9
sangat

setuju 6 3,1 3,1 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 13

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 1 ,5 ,

5 ,5

tidak
setuju 15 7,

7
7
,7 8,2

ragu-ragu 94 48
,2

4
8,2 56,4

setuju 63 32
,3

3
2,3 88,7

sangat
setuju 22 11

,3
1

1,3
100,

0
Total 195 10

0,0
1

00,0

Pernyataan 14
Frequenc

y Percent
Valid

Percent Cumulative Percent
V

alid
tida

k setuju 2 1,0 1,0 1,0

ragu
-ragu 19 9,7 9,7 10,8



219

setu
ju 62 31,8 31,8 42,6

san
gat setuju 112 57,4 57,4 100,0

Tota
l 195 100,0 100,0

Pernyataan 15

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
Valid tidak setuju 1 ,

5 ,5 ,5

ragu-ragu 8 1 4,1 4,6
setuju 51 26,2 26,2 30,8
sangat setuju 135 69,2 69,2 100,0
Total 195 100,0 100,0

Reliability Statistics

Cronbach's

Alpha N of Items

,612 15
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Lampiran 4

Frekuensi Tabel Variabel Y

Pernyataan 1

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

VValid ragu-
ragu 4 2,1 2,1 2,1

setuju 14 7,2 7,2 9,2
sangat
setuju 177 90,8 90,8 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 2

F
requency

P
ercent

Vali
d Percent

Cum
ulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 1 ,5 ,5 ,5

tidak
setuju 9 4,6 4,6 5,1

ragu-ragu 56 28,7 28,7 33,8
setuju 65 33,3 33,3 67,2
sangat

setuju 64 32,8 32,8 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 3

Frequency Percent Valid Percent
Cumulative

Percent
V

alid
tida

k setuju 5 2
,6 2,6 2,6

ragu
-ragu 37 1

9,0 19,0 21,
5

setu
ju 39 2

0,0 20,0 41,
5

san
gat setuju 114 5

8,5 58,5 100
,0

Tota
l 195 1

00,0 100,0
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Pertanyaan 4

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulati
ve Percent

V
alid

ragu
-ragu 6 3,1 3,1 3,1

setu
ju 61 31,3 31,3 34,4

san
gat setuju 128 65,6 65,6 100,0

Tota
l 195 100,0 100,0

Pernyataan 5
F

requency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

ragu
-ragu 18 9,2 9,2 9,2

setu
ju 47 24,1 24,1 33,3

san
gat setuju 130 66,7 66,7 100,0

Tota
l 195 100,0 100,0

Pernyataan 6
Frequency Percent Valid Percent Cumulative Percent

V
alid

ragu
-ragu 4 2,1 2,1 2,1

setu
ju 43 22,1 22,

1 24,1

san
gat setuju 148 75,9 75,

9 100,0

Tota
l 195 100,0 100

,0

Pernyataan 7
Frequen
cy Percent

Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

tida
k setuju 5 2,6 2,6 2,6

ragu
-ragu 34 17,4 17,4 20,0

setu
ju 62 31,8 31,8 51,8

san
gat setuju 94 48,2 48,2 100,0

Tota
l 195 100,0 100,0
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Pertanyaan 8

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sang
at tidak setuju 2 1,0 1,0 1,0

tidak
setuju 12 6,2 6,2 7,2

ragu-
ragu 60 30,8 30,8 37,9

setuj
u 54 27,7 27,7 65,6

sang
at setuju 67 34,4 34,4 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 9
F

requency
P

ercent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

tida
k setuju 4 2,1 2,1 2,1

ragu
-ragu 25 12,8 12,

8 14,9

setu
ju 41 21,0 21,

0 35,9

san
gat setuju 125 64,1 64,

1 100,0

Tota
l 195 100,0 100

,0

Pernyataan 10
Frequenc

y Percent Valid Percent
Cumulative
Percent

V
alid

tida
k setuju 3 1,5 1,5 1,5

ragu
-ragu 15 7,7 7,7 9,2

setu
ju 40 20,5 20,5 29,7

san
gat setuju 137 70,3 70,3 100,0

Tota
l 195 100,0 100,0
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Pernyataan 11

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative

Percent
V

alid
sangat

tidak setuju 1 ,5 ,5 ,5

tidak
setuju 1 ,5 ,5 1,0

ragu-
ragu 25 12,8 12,8 13,8

setuju 77 39,5 39,5 53,3
sangat

setuju 91 46,7 46,7 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 12

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 21 10,8 10,8 10,8

tidak
setuju 43 22,1 22,1 32,8

ragu-
ragu 87 44,6 44,6 77,4

setuju 25 12,8 12,8 90,3
sangat

setuju 19 9,7 9,7 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 13

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

tidak
setuju 11 5,6 5,6 5,6

ragu-
ragu 70 35,9 35,9 41,5

setuju 62 31,8 31,8 73,3
sangat

setuju 52 26,7 26,7 100,0

Total 195 100,0 100,0
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Pernyataan 14

Frequency Percent
Valid
Percent

Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 4 2,1 2,1 2,1

tidak
setuju 12 6,2 6,2 8,2

ragu-ragu 78 40,0 40,0 48,2
setuju 51 26,2 26,2 74,4
sangat

setuju 50 25,6 25,6 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 15

Frequency Percent

Valid

Percent

Cumulative

Percent

V

alid

sangat

tidak setuju
2 1,0 1,0 1,0

tidak

setuju
2 1,0 1,0 2,1

ragu-ragu 31 15,9 15,9 17,9

setuju 32 16,4 16,4 34,4

sangat

setuju
128 65,6 65,6 100,0

Total 195 100,0 100,0

Pernyataan 16

Frequency Percent
Valid

Percent
Cumulative
Percent

V
alid

sangat
tidak setuju 2 1,0 1,0 1,0

tidak
setuju 2 1,0 1,0 2,1

ragu-ragu 31 15,9 15,9 17,9
setuju 32 16,4 16,4 34,4
sangat

setuju 128 65,6 65,6 100,0

Total 195 100,0 100,0

Reliability Statistics

Cron

bach's Alpha N of Items

,713 15
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Lampiran 5

Lembar Bacaan Bahasa Korea

Perintah ! Bacalah fonem di bawah ini dengan lantang dan jelas!

Data 1

A

B

C

a) 으

b) 에

c) 애

Perintah !Bacalah kosakata di bawah ini dengan lantang dan jelas! (으)

f) 끝

g) 오늘

h) 이름

i) 조금

j) 무슨

Perintah ! Bacalah kosakata di bawah ini dengan lantang dan jelas! (에)
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a) 숙제

b) 케이크

c) 함께

d) 어떻게

e) 이제

Perintah ! Bacalah kosakata di bawah ini dengan lantang dan jelas! (애)

a) 책상

b) 랩실

c) 백화점

d) 색깔

e) 생일

Perintah ! Bacalah kalimat di bawah ini dengan lantang dan jelas! (으)

a)제이름은최유진입니다.

b)여기는식당입니다.

c)저는사과를좋아합니다.

d)수지씨가지금극장에있습니다.
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e)지금은수업시간입니다.

f)오늘다섯시에친구를만납니다.

g)학생들은시험을싫어합니다.

h)친구들하고같이외식을했습니다.

i) 커피가뜨겁습니다.

j) 저는오늘인다씨를만납니다.

Perintah ! Bacalah kalimat di bawah ini dengan lantang dan jelas! (에)

a)극장에서영화를봅니다.

b)극장에사람이많습니다.

c)우리는방에서숙제와컴퓨터를합니다.

d)친구어머니가부엌에서요리합니다.

e)친구집에서저녁식사를합니다.

f)열한시에시험을봅니다.

g)오후에시험이있어요.

h)주말에시내에도착했어요.

i) 축하케이크와꽃을주었습니다.
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j) 밤에기숙사에도착했습니다.

Perintah ! Bacalah kalimat di bawah ini dengan lantang dan jelas! (애)

a)이것은책상입니다.

b)학교에랩실이있습니다.

c)영화가재미있습니다.

d)은행원이일해요.

e)내일열한시에시험이하나더있어요.

f)백화점 9충에영화관이있습니다.

g)이음식은맵지않아요.

h)저는노래를잘불러요.

i) 우리집은빨간색입니다.

j) 수빈씨는몇나라를여행했어요?
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Lampiran 6

Curriculum Vitae Penulis

Curriculm Vitae

No Indentitas Diri

1 Nama

Lengkap

Rurani Adinda

2 Tempat dan

Tangal Lahir

Medan, 14 Desember

1964

3 Alamat

Rumah

Jl. M.Kahfi II gg H,

Suaib, RT 006/003 No 16.

Cipedak Jagakarsa Jakarta

12630

4 Pekerjaan Dosen di Universitas

Nasional Jakarta

5 Jabatan Sekretaris Program Studi

Bahasa Korea

6 No Telp./HP 081310508121

7 Alamat Kantor Jln. Sawo Manila,

Pejaten, Pasar Minggu Jakarta

Selatan

8 Nomor

telepon/faks

(021)780-2718

9 Alamat E- ruraula@gmail.com
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mail

10

Pendidikan

formal

1. SDN Cipete 02 PG, Jakarta ,
tahun 1976 lulus .
tahun 1976 lulus

2. SMPN 12 Jakarta Selatan ,
tahun 1981 lulus

3. SMAN 46, Jakarta,
tahun 1983 lulus

4. S-1 Fakultas Ilmu
Komunikasi, Institut Ilmu
Sosial dan Ilmu Politik Jakarta
(IISIP), Jakarta, Lulus 1987\

5. S- 2 Program Pendidikan
Bahasa Korea, Seoul National
University , lulus tahun 2000

11 Pendidikan

Nonformal

-

12 Mata Kuliah

yang

diampu

1. Membaca dan Menulis

bahasa Korea .

2. Morfologi dan

Sintaksis Bahasa Korea.

3. Semantik dan

Pragmatik bahasa Korea

4. Seminar Proposal

13 Pekerjaan

dan Riwayat

Pekerjaan

a.2021-sekarang

 Sekretaris Program Studi

Bahasa Korea UNAS

b. 2016-2019 -> Direktur

Akademi Bahasa Asing
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Nasional (ABANAS)

c. 2014-2016 -> Wakil

Direktur ABANAS

d. 2005-2012  Ka.

Prodi bahasa Korea ABANAS

(2 periode)

e. 2012-2013 -> Ka.

prodi Bahasa dan Kebudayaan

Korea FIB UI

f. 2004- 2016 -> dosen di

prodi bahasa dan kebudyaan

Korea FIB UI

14 Pengalaman

Mengajar

1. Tahun 2000- sekarang
pengajar tetap di Universitsa
Nasional

2. 2004-2016 sebagai pengajar
di program studi bahasa dan
Kebusayaan Korea , Fakultas
Ilmu Pengetahuan Budaya
(FIB) Universitas Indonesia

15 Karya Tulis

yang pernah dibuat

16 Pelatihan

yang pernah diikuti

1. Sertifikat. Fakultas Ilmu
Pengetahuan Budaya
Universitas Indonesia Sebagai
panitia Workshop “ Exploring
Classroom Interaction Through
Task-based Learning (TBL),
Depok, 21 Juli 2016

2. LETTER OF APPRECIATION
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In recognition of your valued
contributions in the workshop
entitled 2017 UNESCO-
UNITWIN Training Program
Held between May 29th and
30th 2017 , Republic of Korea

3. Sertifikat. Sebagai peserta
Pelatihan penelusuran
Informasi Berbasis internet.
Tanggal 7 April 2017 , di
Fakultas Ilmu Pengetahuan
Budaya Universitas Indonesia,
Depok

4. Sertifikat. Telah mengikuti
Pelatihan Sistem “Blended
Learning” di Fakultas Bahasa
dan sastra pada tanggal 17
Desember 2018

17 Karya Tulis

yang pernah di buat

1. Campur Kode Penyisipan
unsur Bahasa Korea dalam
Novel사랑해요 (saranghaeyo)
Karya Karumi Iyagi

2. Revitalisasi Pemikiran Sutan
Takdir Alisjahbana: Bahasa,
Sastra, dan Budaya"

3. Bahasa Korea Terpadu untuk
Orang Indonesia jilid 1

4. Bahasa Korea untuk Tingkat
SMAK/MA Jilid 1 dan 2

18 Makalah

pada

Konverensi Ilmiah

1. Inakos
2. ICLC

19 Publikasi

Terindeks

Scopus

Dalam proses penerbitan Q3
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Dengan ini saya menyatakan bahwa semua keterangan dalam

Curiculum Vittae ini adalah benar dan apabila terdapat kesalahan, saya

bersedia mempertanggungjawabkannya.

Jakarta, 26 Desember, 2022

Rurani Adinda


